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 ملخص باللغة العربية
  

إن نقѧѧل مكونѧѧات اللهجѧѧة إلѧѧى لغѧѧة وثقافѧѧة أجنبيѧѧة أمѧѧر صѧѧعب، خاصѧѧةً إذا كانѧѧت اللغتѧѧان والثقافتѧѧان المعنيتѧѧان لا 

تشѧتركان فѧي نفѧس الأسѧاس الثقѧافي. تهѧدف هѧذه الدراسѧة إلѧى تحليѧل مشѧاكل نقѧل نѧص مكتѧوب باللهجѧة العربيѧѧة 

ربيѧѧة، ويتѧѧأرجح أسѧѧلوبها بѧѧين اللغѧѧة العربيѧѧة الدارجѧѧة إلѧѧى اللغѧѧة الفرنسѧѧية. اسѧѧتناداً إلѧѧى روايѧѧة مكتوبѧѧة باللغѧѧة الع

المعياريѧѧة الحديثѧѧة واللهجѧѧة العربيѧѧة المصѧѧرية، سѧѧنحاول دراسѧѧة الترجمѧѧة إلѧѧى الفرنسѧѧية لѧѧبعض مكونѧѧات اللهجѧѧة 

العامية التي تشكل اللهجة الاجتماعية لسائقي سيارات الأجرة المصريين. وللقيام بذلك سنصنفها إلى ثلاث فئات: 

والتعابير المسكوكة العامية، والتعابير العامية المستوحاة من الدين. نريد استكشاف استراتيجيات الأمثال العامية، 

الترجمة التي يستخدمها المترجمون لنقل مكونات هذه اللغѧة الاجتماعيѧة إلѧى اللغѧة الفرنسѧية. والأمثلѧة التѧي نقѧوم 

ميسѧѧي، وترجمهѧѧا إلѧѧى الفرنسѧѧية، بѧѧنفس بتحليلهѧѧا مѧѧأخوذة مѧѧن روايѧѧة عربيѧѧة بعنѧѧوان "تاكسѧѧي"، كتبهѧѧا خالѧѧد الخ

  العنوان، حسين عمارة ومونة فوشير ديلافين.

 

  
  
  
  
  
  


